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Ma en Traduction et Technologies (MATT)



Objectif

o Vue d’ensemble 

o Présentation des cours et des enseignants

o Nouveautés 



MATT vs

MATIM

Diplôme en traduction

− avec l’accent sur un thème essentiel pour les 

traducteurs

 Technologies de la traduction



Technologies

Marché en plein essor (« big business », 

centaine de billions de dollars)



Technologies

Changent le métier du traducteur

“In the new era of AI, it is the advances in machine translation that
impact on the tasks of translators most, but it would be short-
sighted to see the new role of the translator at the end of the
production pipeline only, e.g. in post-editing or evaluation.
Instead, translators should be trained to bring their trained
“linguistic eyes” to interdisciplinary teams of developers or service
providers to design and adapt AI systems to the needs of new text
types, registers, styles and languages. New roles involve the
appreciation, understanding and critical assessment of AI
technologies and the ability to post-edit, approve and vouchsafe
the correctness of translations, all firmly rooted in human
expertise in languages, cultures and the science of translation.”
(Bernadini et al., 2020).



Les 

professionnel-

les utilisent…

Source :  The State of the Linguist Supply Chain (2020), Hélène Pielmeier, Paul 
O’Mara, CSA Research.  



Statistique 

2019

Source : 2019 Language Industry Survey – Expectations and Concerns of the European Language 
Industry. https://www.euatc.org/images/2019-Language-Industry-Survey-Report.pdf

https://www.euatc.org/images/2019-Language-Industry-Survey-Report.pdf


Le marché 

et le

COVID-19 ?

Source :  GALA Pulse Survey Results - Q2 2020. 

https://www.gala-global.org/publications/gala-pulse-survey-results-q2-2020?utm_source=homepage&utm_medium=slider&utm_term=&utm_content=Q2_pulse_survey_results&utm_campaign=pulse_survey


Thème 

principal

Tous les cours tournent autour du même 

thème 

 Comment faire vite et mieux grâce 

aux technologies et aux ressources 

informatiques ? 



Les axes

1. Outils informatiques pour traducteur
− Mémoires de traduction, TA, reconnaissance vocale

2. Terminologie

3. Localisation, gestion de projets et contrôle 

qualité 

4. Cours transversaux



11 Cours

*Traduction assistée par ordinateur
M. Starlander

Gestion de projet et assurance qualité
S. Rodríguez Vázquez

*Traduction automatique 1
P. Bouillon

Localisation
L. Morado

Traduction automatique 2 
P. Bouillon

*Corpus pour la traduction
A. Picton

*Terminologie
A. Picton

XML et documents multilingues 
L. Morado

*Terminographie
D. Pulitano

Ingénierie linguistique (proposé 1 année 
sur 2)
P. Bouillon

Terminotique
D. Pulitano

* Tronc commun



Plan 

d’études 

MATT

90/120 crédits dont :

Tronc commun 44 ou 60 crédits

1 ou 2 cours de Technologies (tronc
commun)

Technologies de 
la traduction

20 ou 24 crédits 
5 ou 6 cours, parmi les 11 cours proposés

Option 2 ou 12 crédits

Mémoire  24 crédits 



Deux 

parcours 

MATT

Atouts

− Flexibilité 

− Diversité des cours (pratique/théorie ; 

techniques/orientés recherche/métiers)

− Deux parcours 

− Mention Terminologie

− Mention Localisation et traduction automatique

− Possibilité de faire un stage en Technologies et de 

faire le mémoire dans le cadre du stage. 



Mention 

Terminologie

Cours obligatoires :

Terminologie Corpus pour la traduction

Terminographie XML et documents multilingues

Terminotique Mémoire en terminologie 



Mention 

Localisation 

et traduction 

automatique

Cours obligatoires :

Traduction automatique 1 Localisation

Traduction automatique 2 XML et documents 
multilingues

Gestion de projets et 
assurance de la qualité

Mémoire en localisation ou 
en traduction automatique



Mémoires 

(entreprises, 

org. int.)

o Traduction automatique statistique vs. neuronale : Comparaison de MTH et DeepL à La 

Poste Suisse. L. Volkart, 2018.

o A comparative study of the Quality Assurance feature in SDL Trados and Multitrans in the 

context of the World Intellectual Property Organization. M. Moujaes, 2016.

o Correction de sous-titres pour sourds et malentendants : comparaison de plusieurs outils 

d’aide à la correction sur la base d’un corpus fourni par l’entreprise SWISS TXT, R. Aubry, 

2016.

o A term extractor for the World Meteorological Organization - a comparison of different

systems. S. Mejía, 2016.

o Evaluation of Statistical Machine Translation Engines in the Context of International 

Organizations, P. Lubrina, 2015.

o Down-to-earth terminology, une nouvelle approche pour intégrer la terminologie dans la TA à 

Autodesk, M. Freund, 2014.

o The Interest of Controlled Language in Machine Translation. A Study Carried out on the 

Basis of the UEFA European Football Championship 2010-12, A. Thoden, 2012.

o Analyse des besoins terminologiques à l’OMC : comparaison de deux outils de gestion 

terminologique, Br. Magnat, 2011. 

o Comparaison de deux outils d’alignement dans le contexte du CICR : Winalign et 

Alignfactory, M. Beurdely, 2010. 

o Translation technology for the Federal Chancellery, The usefulness of a translation memory 

system for the German Section of the Central Language Services, N. Walpen, 2011. 



Mémoires 

(projets, 

etc.) 

o Translation Project Risk Management : Exploring Risk 
Management Maturity of Translation Projects at a Swiss 
Language Service Provider. Reiser, 2019.

o Le passage de termes d'une langue de spécialité à la langue 
générale : Le cas du domaine spatial, Humbert-Droz, 2014.

o Projet termostat : adaptation d'un extracteur de termes en 
allemand, Camenzind, 2014. 

o Évaluation de la fonction de recherche dans les outils 
d’exploitation de corpus parallèles, Rappazzo, 2014.

o Análisis contrastivo de la localización al español y catalán de 
los aceleradores en Libre Office: Estudio de los menús de la 
interfaz de usuario, Ginovart-Cid, 2014.

o AidSLT : A spoken language translation tool for data collection
in Humaniterian settings, Armando, 2015. 



Archive 

ouverte 

UNIGE 



Débouchés : 

les métiers

Source : https://slator.com/features/the-stunning-variety-of-job-titles-in-the-language-industry/



Débouchés : 

les métiers

Traducteur, spécialiste des nouvelles technologies, 

mais aussi :

Professionnel de l’ingénierie 
linguistique multilingue :

Ingénieur multilingue, expert en 
technologies de la traduction, 
spécialiste en TAO, gestionnaire de 
l’information multilingue, etc.

Terminologue et métiers associés :

Terminographe, responsable de la gestion 
des connaissances, de la communication 
spécialisée, de la veille scientifique et 
technique, de la gestion de la néologie et 
des politiques linguistiques, etc.

Métiers liés à la localisation :

Gestionnaire de projet, responsable de 
l’assurance de la qualité, localisateur, 
consultant de technologies de la traduction, 
consultant d’accessibilité web multilingue, 
traducteur/testeur de jeux vidéo, etc.

Autres métiers de la 
communication 
multilingue : 

Respeaker, etc.



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi



Doctorat en 

TIM



Site TIM

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/dtim/

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/dtim/


Info

Cours

Faculté>Départements>DTIM>Programme des cours

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/dtim/programme-des-cours/



Questions

− Questions ??

− Questions ??

− Questions ??

− Questions ??

• Questions ??

• Questions ??



Maîtrise en Traitement Informatique 

Multilingue (MATIM) 



Obligatoires
(28 crédits, 7 cours)

À choix 
(20 crédits, 5 cours)

À option 
(20 crédits)

Mémoire
(22 crédits)

Gestion de projets et assurance de la qualité Traduction assistée par ordinateur Traduction audiovisuelle Mémoire

Technologies web et multimédia Traduction automatique 1
Systèmes et architecture

Communication et rédaction 
spécialisées A

Technologies de l’information et de la 
communication  

Traduction automatique 2 
Pré-édition, post-édition et évaluation

Communication et rédaction 
spécialisées B (anglais)

XML et documents multilingues Corpus pour la traduction Comprendre le numérique : cours 
transversal 1

Ingénierie linguistique * Terminotique Comprendre le numérique : cours 
transversal 2

Localisation  Terminologie Stage relevant du TIM

Méthodologie de la recherche Autres cours à l’UNIGE

MATIM

3 semestres (max. 5) – 90 crédits ECTS



Obligatoires
(28 crédits, 7 cours)

À choix 
(20 crédits, 5 cours)

À option 
(20 crédits)

Mémoire
(22 crédits)

Gestion de projets et assurance de la qualité Traduction assistée par ordinateur Traduction audiovisuelle Mémoire

Technologies web et multimédia Traduction automatique 1
Systèmes et architecture

Communication et rédaction 
spécialisées A

Technologies de l’information et de la 
communication  

Traduction automatique 2 
Pré-édition, post-édition et évaluation

Communication et rédaction 
spécialisées B (anglais)

XML et documents multilingues Corpus pour la traduction Comprendre le numérique : cours 
transversal 1

Ingénierie linguistique * Terminotique Comprendre le numérique : cours 
transversal 2

Localisation  Terminologie Stage relevant du TIM

Méthodologie de la recherche Autres cours à l’UNIGE

MATIM

3 semestres (max. 5) – 90 crédits ECTS



Obligatoires
(28 crédits, 7 cours)

À choix 
(20 crédits, 5 cours)

À option 
(20 crédits)

Mémoire
(22 crédits)

Gestion de projets et assurance de la qualité Traduction assistée par ordinateur Traduction audiovisuelle Mémoire

Technologies web et multimédia Traduction automatique 1
Systèmes et architecture

Communication et rédaction 
spécialisées A

Technologies de l’information et de la 
communication  

Traduction automatique 2 
Pré-édition, post-édition et évaluation

Communication et rédaction 
spécialisées B (anglais)

XML et documents multilingues Corpus pour la traduction Comprendre le numérique : cours 
transversal 1

Ingénierie linguistique * Terminotique Comprendre le numérique : cours 
transversal 2

Localisation  Terminologie Stage relevant du TIM

Méthodologie de la recherche Autres cours à l’UNIGE

MATIM

3 semestres (max. 5) – 90 crédits ECTS



Obligatoires
(28 crédits, 7 cours)

À choix 
(20 crédits, 5 cours)

À option 
(20 crédits)

Mémoire
(22 crédits)

Gestion de projets et assurance de la qualité Traduction assistée par ordinateur Traduction audiovisuelle Mémoire

Technologies web et multimédia Traduction automatique 1
Systèmes et architecture

Communication et rédaction 
spécialisées A

Technologies de l’information et de la 
communication  

Traduction automatique 2 
Pré-édition, post-édition et évaluation

Communication et rédaction 
spécialisées B (anglais)

XML et documents multilingues Corpus pour la traduction Comprendre le numérique : cours 
transversal 1

Ingénierie linguistique * Terminotique Comprendre le numérique : cours 
transversal 2

Localisation  Terminologie Stage relevant du TIM

Méthodologie de la recherche Autres cours à l’UNIGE

MATIM

https://www.unige.ch/fti/fr/espace-etudiant/cours-examens/cours-a-option-hors-faculte/

https://www.unige.ch/fti/fr/espace-etudiant/cours-examens/cours-a-option-hors-faculte/


Obligatoires
(28 crédits, 7 cours)

À choix 
(20 crédits, 5 cours)

À option 
(20 crédits)

Mémoire
(22 crédits)

Gestion de projets et assurance de la qualité Traduction assistée par ordinateur Traduction audiovisuelle Mémoire

Technologies web et multimédia Traduction automatique 1
Systèmes et architecture

Communication et rédaction 
spécialisées A

Technologies de l’information et de la 
communication  

Traduction automatique 2 
Pré-édition, post-édition et évaluation

Communication et rédaction 
spécialisées B (anglais)

XML et documents multilingues Corpus pour la traduction Comprendre le numérique : cours 
transversal 1

Ingénierie linguistique * Terminotique Comprendre le numérique : cours 
transversal 2

Localisation  Terminologie Stage relevant du TIM

Méthodologie de la recherche Autres cours à l’UNIGE

MATIM

3 semestres (max. 5) – 90 crédits ECTS



Semestre d’automne Semestre de printemps

Obligatoires
(20-24 crédits)

 Méthodologie de la recherche
 Localisation
 Technologies web et multimédia*
 Ingénierie linguistique (proposé 1 année sur 2)

 Gestion de projets et assurance de la qualité
 Technologies de l’information et de la 

communication

À choix 
(20 crédits)

 Traduction automatique 1 
 Terminologie
 Traduction assistée par ordinateur

 Traduction automatique 2
 Terminotique
 Corpus pour la traduction

Options
(16-20 crédits)

 Communication écrite spécialisée A (DE, ES, FR, IT)

 Comprendre le numérique : cours transversal 1

 Autres enseignements en communication, 
linguistique computationnelle ou informatique de 
l’UNIGE pertinents par rapport à la Ma

 Communication écrite spécialisée A (EN, AR)
 Communication écrite spécialisée B (anglais)
 Comprendre le numérique : cours transversal 2
 Traduction audiovisuelle
 Stage relevant du TIM

 Autres enseignements en communication, 
linguistique computationnelle ou informatique de 
l’UNIGE pertinents par rapport à la Ma

MATIM - Parcours recommandé - Année 1



Semestre d’automne Semestre de printemps

Obligatoires
(20-24 crédits)

 Méthodologie de la recherche
 Localisation
 Technologies web et multimédia*
 Ingénierie linguistique (proposé 1 année sur 2)

 Gestion de projets et assurance de la qualité
 Technologies de l’information et de la 

communication

À choix 
(20 crédits)

 Traduction automatique 1 
 Terminologie
 Traduction assistée par ordinateur

 Traduction automatique 2
 Terminotique
 Corpus pour la traduction

Options
(16-20 crédits)

 Communication écrite spécialisée A (DE, ES, FR, IT)

 Comprendre le numérique : cours transversal 1

 Autres enseignements en communication, 
linguistique computationnelle ou informatique de 
l’UNIGE pertinents par rapport à la Ma

 Communication écrite spécialisée A (EN, AR)
 Communication écrite spécialisée B (anglais)
 Comprendre le numérique : cours transversal 2
 Traduction audiovisuelle
 Stage relevant du TIM

 Autres enseignements en communication, 
linguistique computationnelle ou informatique de 
l’UNIGE pertinents par rapport à la Ma

MATIM - Parcours recommandé - Année 1



Semestre d’automne Semestre de printemps

Obligatoires
(4-8 crédits)

 XML et documents multilingues
 Technologies web et multimédia*
 Ingénierie linguistique (proposé 1 année sur 2)

Options
(0-4 crédits)

 Communication écrite spécialisées A (DE, ES, FR, IT)
 Stage relevant du TIM

 Autres enseignements en communication, 
linguistique computationnelle ou informatique de 
l’UNIGE pertinents par rapport à la Ma

 Communication écrite spécialisée A (EN, AR)
 Communication écrite spécialisée B (anglais)

Mémoire
(22 crédits)

 Mémoire

MATIM - Parcours recommandé - Année 2



Cours 

Comprendre 

le numérique

Cours transversal de l’UNIGE (3+3 ECTS)

https://www.unige.ch/comprendre-le-numerique/cours/

https://www.unige.ch/comprendre-le-numerique/cours/


Cours 

Comprendre 

le numérique

Cours transversal de l’UNIGE

https://www.unige.ch/comprendre-le-numerique/cours/

https://www.unige.ch/comprendre-le-numerique/cours/


Les axes

1. Gestion de projets de traduction et assurance de la 

qualité

2. Technologies de l'information et de la 

communication 

3. Localisation et webmestrie

4. Technologies de la traduction



Savoir-faire et 

compétences 

spécifiques

o Gérer l'information et la documentation 

multilingues 

o Mettre en place et gérer des projets complexes

o Évaluer et assurer le contrôle de la qualité

o Mettre en place et évaluer les technologies de la 

traduction et de gestion de la terminologie



Débouchés : 

les métiers

Gestionnaire de projet

Responsable de 

l’assurance de la qualité
Webmestre multilingue

Consultant de technologies 

de la traduction
Localisateur

Responsable de l’appui à la 

traduction

…



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi

https://www.adhoc-translations.com/vacancies/



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi



Exemples, 

offres 

d’emploi

https://www.adhoc-translations.com/vacancies/



Questions

− Questions ??

− Questions ??

− Questions ??

− Questions ??

• Questions ??

• Questions ??


